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Babak Castle in Ahar
Persian transcript:

نِگار: وقتی که از... تو جادِّه اَهَر هَستی با دو ساعَت رانندگی از تبریز می تونیم[می توانیم] به اَهَر برسیم که یکی از شهرهایِ کوچیکِ اَطرافِ تبریزه و اگه[اَگر] از اونجا دو ساعَتِ دیگه[دیگر] رانندگی کنی یَعنی حدودِ چهار ساعَت از تبریز می رسی به یه شهر کوچیکِ دیگه به اِسمِ کلیبر که کلیبر[که] دوباره تویِ یه قِسمَت از نظر آب وهَوایی و پوششِ گیاهی فرق داره با تبریز [و] اَطرافِ تبریز خیلی بیشتر جَنگلی تر هست و خِیلی خِیلی مَنطقه یِ خوش آب و هَوا و قشنگیه.
محسن: یَعنی مِثلِ خود شَهر تبریز خِیلی گرم و...سَرد و خُشک نیست.
نِگار: خیلی خُشک نیست. سَرد که هست. چون که باز هم تو کوه واقِع شده ولی خُشک نیستِش[نیست آن]. بیشتر اَصلاً اون وَضعیَّتِ جُغرافیایی که اونجا پیدا کرده باعِث شده که رُطوبَتِ بیشتری داشته باشه[داشته باشد] و درنَتیجه پوشِشِ گیاهیش[گیاهیِ آن] بیشتر حالَتِ جَنگلی داره. بَعد یه قلعه یِ خیلی مَعروفی اونجا قرار گرفته که خیلی مَعروفه[معروف است] قَلعه یِ بابَک بهش[به آن] می گن[می گویند] که بابَکِ خُرَمدین شَخصی بوده که در مُقابلِ حَمله یِ اَعراب حُدودِ هِزار سالِ پیش در مُقابلِ اَعراب جَنگ می کرده و... 

محسن: چرا بهش می گفتن[می گفتند] خُرَمدین؟ یک دینِ جَدیدی بوده در مُقابِلِ اِسلام؟ خُرَمدین! دینِ خُرَم!
نگار: نمی دونم[نمی دانم]، شایَد ... شایَد... جالِبه فِکر می کنم شایَد هم این جوری بوده!
محسن: چه بَر سَرِ بابَک اومَد؟
نِگار: بابَک کُشته شد، تویِ جَرَیانِ یکی از این حَمَلات کُشته شد. بَعد اونجا برای این که بخوای[بخواهی] تویِ اون قلعه بری[بروی] باید پیاده رَوی کنی چون که این قلعه رویِ کوه، رویِ قُلِّه ی کوه واقِع شده، یکی از کوه هایِ اون اَطراف. باید پیاده رَوی کُنی.
محسن: حالا این قلعه هَنوز مَثلاً کامِلاً سالِمه[سالم است] یا...شما خودتون[خودِتان] رَفتید دیگه؟
نِگار: نه نه من نَرَفتم. مَن کُلّی عَکس هاش[عکس های آن] را دیدَم من تا پایینش[پایینِ آن] رَفتم ولی بالا نَرَفتم. 
محسن: پس نِشون می دِه[نِشان می دَهَد] واقِعاً رویِ کوهِ بلندیه[بلندی است].
نِگار: آره. باید پیاده روی کنی باید حُدودِ فکر می کنم دو ساعَت پیاده روی داره.

مُحسِن: آهان. بری[برَوی] که به کوه برسی.
نِگار: فکر می کنم. آره دو ساعت پیاده روی داره که...سَنگی است... خُب ولی فِکر می کنم خیلیش خَراب شده. به صورَتِ قلعه یِ آنچنانی نیستِش، یه مِقدارِش[مقدارِ آن] خَراب شده.
English translation:

Negar: Ahar
 is a two-hour drive from Tabriz on the Ahar Highway. If you drive another two hours from there [Ahar], you’ll reach a city called Kaleibar
 which has a different climate and vegetation from Tabriz. Tabriz’s surroundings are greener, have a much better climate, and are very pretty.   

Mohsen: So, you mean it [Ahar] is not as dry and severely cold or hot as Tabriz.
Negar: It is not very dry. It is cold indeed since it is located in the mountains, but it is definitely not dry. The geographical location of the city has caused high humidity and consequently the forest-like vegetation. Then, there is the famous castle, called Ghale Babak.
 It is named after Babak Khoramdeen who nearly one thousand years ago fought against the Arabs and …
Mohsen: Why was he called Khoramdeen? Was there a new religion as supposed to Islam? Khoram
 Deen
?
Negar: I don’t know, maybe…perhaps…it’s interesting, I think it could be right, perhaps!
Mohsen: What happened to Babak?
Negar: Babak was killed during one of the [Arab] invasions. However, to get to the castle, you must walk since it is located on the summit of one the surrounding mountains. You must walk. 
Mohsen: Is the castle in good shape nowadays? Have you been there?
Negar: No, no. I have seen many pictures and I have gone to the mountain, but not climbed it.
Mohsen: So, it [the castle] must be on a very high mountain. 
Negar: Yes, you must walk. You must, I think, walk for approximately two hours. 
Mohsen: Ahan
. [Two hours] to reach the summit. 
Negar: I think so. Two hours walk on the stone path…Well, most of it, I think, must be in ruins now. It’s not really a castle any more; some of it must be in ruins. 
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� Ahar is a county in East Azerbaijan province. It is also the name if one of t cities within the county


� Kaleibar is a county in East Azerbaijan province. It is also a city within that county.


� Ghale Babak: Babak Castle.


� Khoram: fresh and pleasant.


� Deen: religion.


� Ahan is used like the English expression “Oh” or “Ya.





